John 1:1
John 12:6


 is the explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: he said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Judas produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to what Judas had previously said.  Then we have the negative OUCH, meaning “not,” followed by the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because.”  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the masculine plural article and adjective PTWCHOS, meaning “about the poor.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb MELEI, which means “to care about or be concerned about (with the preposition PERI).”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing action in the past without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Judas kept on not being concerned about the poor.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Judas.  Literally this says: “not because it was a concern to him about the poor.”  In English we make the dative the subject of the main verb and say, “not because he was concerned about the poor.”
“Now he said this, not because he was concerned about the poor,”
 is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun KLEPTĒS, meaning “a thief.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: he was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing action in the past without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Judas produced the state of being a thief.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“but because he was a thief,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun GLWSSOKOMON, meaning “a container for money, money-box, purse Jn 12:6; Judas was in charge of the (common) purse Jn 13:29.”
  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb ECHW, which means “to have.”

The present tense is a historical/descriptive present, describing what usually took place in the past as though occurring at the moment for the sake of vividness.


The active voice indicates that Judas produced the action of having the money-purse.


The participle is causal and translated “since he had.”

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural articular present passive participle from the verb BALLW, which means “to throw; to toss; to put or place something in a location: put, place, apply, lay, bring; the contributions Jn 12:6.”


The article is used as a relative pronoun meaning “the things which” or “what.”


The present tense is a historical present, describing a past action as though happening currently for the sake of vividness.


The passive voice indicates that the money received the action of being thrown or dropped into the money purse.


The participle is ascriptive/substantival, and should be translated as a noun “the contributions; that is, what was thrown into the money-purse.

Finally, we have the third person singular imperfect active indicative from the verb BASTAZW, which means “to carry away, remove; take surreptitiously, pilfer, steal Jn 12:6.”


The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes a continuing, past action.  It should be translated “he used to pilfer.”


The active voice indicates that Judas used to produce the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and since he had the money purse, he used to pilfer the contributions.”
Jn 12:6 corrected translation
“Now he said this, not because he was concerned about the poor, but because he was a thief, and since he had the money purse, he used to pilfer the contributions.”
Explanation:
1.  “Now he said this, not because he was concerned about the poor,”

a.  John continues by giving us a parenthetical explanation about the real motive for what Judas said.  Judas didn’t say what he said because he didn’t want the perfume wasted on Jesus, but sold and the money given to the poor.  Judas said what he said because he wanted the money.

b.  Judas was not concerned in the least about the poor.  He could care less about the homeless, the destitute, the widows and orphans.  Judas only cared about himself.  Judas was preoccupied with self, not with the plight of others.

c.  There is a testimony here about all unbelievers and the real motivation of the sin nature.  The sin nature is totally depraved.  It is not concerned about others.  It is only concerned about self.  The sin nature is concerned about self-gratification.  The sin nature uses self-deception to assuage a guilt complex about the plight of the poor.  The unbeliever helps the poor out of a sense of guilt, or self-righteous indignation, or to be thought well of by others, but not for the honest motivation of concern for others.  Real concern for others comes from God, from the influence of God the Holy Spirit and the word of God in the human spirit.  Real motivation for helping the poor comes from God and God alone.  Satan can only counterfeit this true motivation in the self-deceptive thinking of the unbeliever.

d.  Jesus demonstrated His concern for the poor by giving money (alms) to the poor, making them healthy through healing them, and by being judged for their sins.  For example, healing allowed the lame man to be able to stand on his own two feet literally and financially.  He would be able to stop begging and work with his own hands for a living now.  Jesus didn’t give him a job, a handout, a homeless shelter.  Jesus gave him complete health, so that he could take care of himself.  In other cases Jesus through the disciples gave financial support (alms) to the poor.  Sometimes money can help someone.  At other times the person needs something more important than money—they need to be healed.  Peter and John demonstrated this in the story of Acts 3:1-10.

e.  Did Jesus and the disciples believe in giving money to help those in need?  Yes, of course they did.  This is why Judas could raise this issue and the disciples chime in with him.  There is nothing wrong with helping those in need financially or giving to the poor.  The early church in Jerusalem did this for all believers, Acts 4:34-35, “For there was not even a poor person among them; because all those who were owners of land or houses, when selling, would bring the value of the sales, and lay [it] at the feet of the apostles, and it was distributed to each person as anyone might have need.”
2.  “but because he was a thief,”

a.  Judas wanted the expensive perfume sold, so he could get his hands on the money and take his “percentage.”  Judas was a thief.

b.  It is impossible to say for certain that John did or did not know that Judas was a thief during the three years he lived with Judas.


(1)  “Clearly the disciples did not know then that Judas was a petty thief.  That knowledge came later after he took the bribe of thirty pieces of silver for betraying Jesus, for the disciples did not suspect Judas of treachery (Jn 13:28f), let alone small peculations.  There is no reason for thinking that John is unfair to Judas.”



(2)  It is possible that the true motive of Judas was revealed to John by the Holy Spirit as a function of the inspiration of Scripture.  However, the next statement mitigates against this answer.  For John to say that Judas “used to pilfer,” indicates a continuing past action.  If John knew, he may have said something to Jesus, and Jesus may have said, “Yes, I know; leave him alone.”  But you would think that we would have some record of that in John’s gospel.  This means that John would have to know that this pilfering was going on during the three years they were together.  Therefore, what Judas was doing would not be revealed to John after the death of Judas, but while they lived and traveled together with Jesus.  And if John knew, so did Jesus, and probably John’s brother James, and Andrew and Peter, their closest friends.

c.  Now if Judas was a thief and it was quietly known by the inner circle of disciples (Peter, James and John) for several years, then Jesus also knew and permitted it.  Even if the disciples didn’t know, Jesus certainly knew that Judas used to pilfer the contributions and permitted him to do so without stopping him.  This says volumes about God’s willingness to permit free will to act, even in sinfulness, in order to fulfill the plan of God, and resolution of the angelic conflict.

3.  “and since he had the money purse, he used to pilfer the contributions.”

a.  The phrase “since he had the money purse” indicates that Judas was the trusted treasurer of the group.  Whether Jesus assigned this task and position to Judas or Judas volunteered to do it, we do not know.  But the man most unqualified to handle the money was the one handling the money.

b.  The fact that John uses an imperfect tense in the verb “he used to pilfer” indicates an action that continued in the past without cessation.  Judas did it and kept on doing it.  “Before John could make this accusation, he must have had proof; how or when we do not know.  But the next clauses, being in the imperfect, imply that his pilfering was habitual.”


c.  What Judas did with the money we are not told.  Certainly he was keeping the money for himself and making deposits in the First Bank of Jerusalem (at the Temple) every time the group visited the city.  One thing is certain; he was not distributing it to the poor.


d.  There is also an implied statement here—Jesus accepted contributions from those who heard Him teach, and certainly from those He healed.  Jesus was not adverse to accepting contributions from others to support His ministry and the disciples.


e.  It is likely that the contributions were not given directly to Jesus, but to the disciples, who then passed them on to Judas.  And it is easy to imagine Judas soliciting funds from those who heard Jesus speak and who were healed by Him.


f.  Where the money came from for the money purse is partially described in Lk 8:1-3, “Soon afterwards, He began going around from one city and village to another, proclaiming and preaching the kingdom of God. The twelve were with Him,  and also some women who had been healed of evil spirits and sicknesses: Mary who was called Magdalene, from whom seven demons had gone out, and Joanna the wife of Chuza, Herod’s steward, and Susanna, and many others who were contributing to their support out of their private means.”
4.  Commentators’ comments.


a.  “Judas was stricken not only with the deadly sins of greed and covetousness, but also with dishonesty.  John gives here an advance hint of the betrayal to back up his point.”


b.  “In this story John makes it plain that Judas was not an unfortunate, misguided person.  He was inherently an evil thief who had no concern for the poor.  Thus John would never agree with some modern portrayals of Judas as a tragic hero who merely misunderstood Jesus.  According to our Gospel, the role of Judas in the band of Jesus’ disciples would be likened to that of the treasurer, indeed a fraudulent treasurer who made the community money box his personal estate. The three hundred denarii was a significant amount.  Indeed, it could have served as an economic security blanket.  Judas’s suggestion that the money should have been given to the poor is regarded by the evangelist as a mere hoax or fraud in the mouth of the deceptive thief.”


c.  “Seeing that much money elude his grasp infuriated Judas, and he lashed out at Mary.  ‘Judas’ disapproval of Mary’s action related not to loss of opportunity to do more for the poor but to his own loss of opportunity to steal from the common purse’ (Colin Kruse, The Gospel According to John, The Tyndale New Testament Commentaries [Grand Rapids: Eerdmans, 2003], p. 263).  So persuasive was his seemingly righteous indignation that others joined in his protest.  Though some have tried to attribute noble motives to Judas (that is, by arguing that he was a misguided patriot, trying to prod Christ into ushering in His kingdom), the New Testament portrays him as nothing but a greedy thief and a murderous traitor—even a Devil (Jn 6:70–71; cf. 13:2, 27).  Judas is the greatest example of missed opportunity in history.  He lived day in and day out with Jesus Christ, God incarnate, for three years.  Yet in the end Judas rejected Him, betrayed Him, was overcome by guilt (but not genuine repentance), committed suicide, and went ‘to his own place’ (Acts 1:25)—that is, hell (Jn 17:12) in its most potent form.”


d.  “Why did Jesus, who undoubtedly was aware of the thieving Judas, not take the treasury from him?  This is only a part of the larger question as to why God does not by his omniscience and omnipotence interfere in every case of crime, preventing it from being carried out. Jesus brought all his grace to bear upon Judas; if that proved ineffective, nothing could change the heart of the traitor-thief.  This answer is truer than to say that the counsel of God prevented Jesus from interfering.”


e.  “John says Judas used to steal from the common fund.  It is doubtful that this was known at the time, for if it was Judas would have been relieved of his duties, at the least.  But such embezzlement reveals a heart in love with self and in love with money.”
  The problem with this statement is that it was always known by Jesus at the time what Judas was doing (Jn 2:24-25, “But Jesus himself was not entrusting Himself to them, because He Himself knows all men, and because He had no need that anyone testify concerning man; for He Himself knew what was in man.”), and Jesus never relieved Judas of his duties.
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